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County, cause, and commitment number(s)/Condado y número(s) de causa y encarcelación:
				
Per RCW 9.94A.631, if a supervised individual violates any condition or requirement of a sentence, a case manager may arrest or cause the arrest of the individual without a warrant, pending a determination by the court or by the Department of Corrections.
En cumplimiento con RCW 9.94A.631, si un individuo bajo supervisión infringe cualquier condición o requisito de su condena, un administrador de casos puede detener o causar la detención del individuo sin una orden de arresto, pendiente un fallo del tribunal o del Departamento Correccional.
The Department has determined you meet the criteria for Swift and Certain Sanctioning.  The emphasis of Swift and Certain Sanctioning is to encourage compliance with your court and Department conditions.  It is your responsibility to understand your conditions.  Your case manager is available to answer any questions you may have.  Failure to comply will result in Swift and Certain Sanctioning.
El departamento ha determinado que usted reúne los requisitos para sanciones bajo el proceso Rápido y Seguro.  El punto central de Rápido y Seguro es animarle a cumplir con las condiciones impuestas por el tribunal y el Departamento.  Usted tiene la responsabilidad de entender sus condiciones.  Su administrador de caso está disponible para contestar las preguntas que tenga.  El incumplimiento resultará en sanciones bajo Rápido y Seguro.
PROCESS/PROCESO
1.	All violations will be addressed through a Department violation process, unless addressed under Other Jurisdictions below.
	Se tratarán todas las violaciones por medio de un proceso del Departamento, a menos que hayan sido tratadas bajo otras jurisdicciones mencionadas abajo.
2.	Low level violation processes may be addressed with a Stipulated Agreement or a short term confinement sanction of up to 3 days in custody, unless a hearing process is required due to aggravating circumstances.
	Un proceso de violación de bajo nivel podrá ser tratado por medio de un Acuerdo con Estipulaciones, o una sanción de un periodo corto de confinamiento de hasta 3 dias en custodia, a menos que se requiera un proceso de audiencia debido a las circunstancias agravantes.
3.	For Interstate Compact causes, if the recommendation is to return you to the sending state, a Probable Cause hearing will be held.
	Para el convenio de traslado interestatal si la recomendación es remitirlo de vuelta al estado que lo envía, se hará una audiencia de determinación de motivo fundado.
4.	Any high level violations will be addressed through a hearing process, unless a mitigated response is approved per Department policy.
	Se tratará cualquier violación de alto nivel por medio de un proceso de audiencias, a menos que una respuesta mitigada sea aprobada por la política del Departamento.
5.	A hearing process will be a hearing with a Department Hearing Officer.  If you are found guilty, you will receive a sanction of up to 15 days of confinement unless you are subject to a return under RCW 9.94A.633 or reclassification.
	Un Funcionario de Audiencias del Departamento llevará a cabo el proceso de la audiencia.  Si se le declara culpable, usted recibirá una sanción de hasta un máximo de 15 días de encarcelamiento a menos que esté sujeto a ser devuelto bajo RCW 9.94A.633 o reclasificación.
6.	You have the right to appeal any violation process.
	Usted tiene el derecho de apelar cualquier proceso acerca de la violación.
NEW CRIMINAL BEHAVIOR/NUEVO COMPORTAMIENTO DELICTIVO
If you commit any new criminal offense, your case manager may detain you for up to 3 days and notify the prosecutor of your new criminal behavior.
Si usted comete un nuevo delito penal, su administrador de caso puede detenerlo un mínimo de 3 días y avisar a la oficina del fiscal local de su nueva actividad delictiva.
Exception -  If you have an underlying offense listed here, you will be held in confinement for 15 days or until a charging decision is made by the prosecutor, and may also be subject to return under RCW 9.94A.633 or reclassification:  Assault  1, Assault of a child 1 or 2, Burglary 1, Child molestation 1, Commercial sexual abuse of a minor, Dealing in depictions of minor engaged in sexually explicit conduct, Homicide by abuse, Indecent liberties with forcible compulsion, Indecent liberties with a person incapable of consent, Kidnapping 1, Murder 1 or 2, Promoting commercial sexual abuse of a minor, Rape 1 or 2, Rape of a child 1 or 2, Robbery 1, Sexual exploitation of a minor, Vehicular homicide while under the influence of intoxicating liquor or any drug.
Excepción – Si usted tiene un delito subyacente listado aquí, usted estará encarcelado por 15 días o hasta que la fiscalía tome una decisión en cuanto al cargo, y puede también estar sujeto a un retorno bajo RCW 9.94A.633 o reclasificación: Agresión 1, Agresión contra un menor 1 o 2, Robo con escalamiento 1, Abuso sexual de un menor 1, Abuso comercial de un menor, Comerciar con ilustraciones de menores participando en conducta explícitamente sexual, Homicidio por abuso, Exhibición impúdica con fuerza, Exhibición impúdica con una persona incapaz de dar su consentimiento, Secuestro 1, Asesinato 1 o 2, Promover el abuso sexual de un menor comercialmente, Violación 1 o 2, Violación de un menor 1 o 2, Atraco 1, Explotación sexual de un menor, Homicidio vehicular estando bajo los efectos de alcohol o cualquier droga.
OTHER JURISDICTIONS/OTRAS JURISDICCIONES
If you violate a condition or requirement of your Swift and Certain eligible cause, and the violation is addressed by another jurisdiction (i.e., Board or court), the sanction will count as one violation process against the Swift and Certain eligible cause.
Si usted viola una condición o requisito de su causa elegible para Rápido y Seguro, y la violación es procesada por otra jurisdicción (o sea., Junta o tribunal), la sanción contara como un proceso de violación en contra de la causa elegible para Rápido y Seguro.

By signing below, I am acknowledging that I have received a copy of this notification, the Behavior Accountability Guide, my conditions, and my Judgment and Sentence.  I have read, or have had read to me, the above notification of the Department’s violation process, and I understand what is expected.
Con mi firma al calce, reconozco que he recibido copias de esta notificación y la Guía sobre responsabilidad conductual, mis condiciones y mi Fallo y Pena.  He leído o me ha sido leída esta notificación sobre el proceso del Departamento por violaciones de condiciones/requisitos y entiendo lo que se espera de mí.

[bookmark: Text1]		     	
Signature/Firma	Date/Fecha

		     		     	
Case manager/Administrador de Caso	Signature/Firma	Date/Fecha

The contents of this document may be eligible for public disclosure.  Social Security Numbers are considered confidential information and will be redacted in the event of such a request.  This form is governed by Executive Order 16-01, RCW 42.56, and RCW 40.14.
La información en este documento puede calificar para la revelación pública.  Los Números de Seguro Social son confidenciales y serán eliminados en caso de tal petición.  Este formulario queda bajo la Orden Ejecutiva 16-01, RCW 42.56 y RCW 40.14.
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